
 

Catholic Church in the Diocese of Orange * 3999 Rose Drive, Yorba Linda, CA 92886 
 

tel/fax: 714 - 996 - 8161 *  email: polishcenter@polishcenter.org *  website: www.polishcenter.org 



Page 2 www.polishcenter.org 
ered for a meal with prayer he would be with them. In the 
church’s early years Christians met in their family homes 
to eat the bread and drink the wine, in memory of Jesus 
Christ. Nowadays the Eucharist is normally celebrated in 
church, nor do we recline at tables for this special memo-
rial meal. But despite differences in the ritual, we still 
gather each weekend with our fellow Christians, around 
the table of the Lord. We remember Jesus, his compas-
sion, his life, his forgiveness, his teachings, his miracles, 
and his love. He wanted to be remembered like this, and 
he still is. As Paul wrote, “every time you eat this bread 
and drink this cup, you are proclaiming his death.”  — Internet 

 
TREASURES FROM OUR TRADITION 

At the heart of today’s solemnity is a eucharistic pro-
cession, held in many parishes, that calls to mind the pro-
cession of Holy Thursday, yet has a purpose different 
from the somber adoration in the night watch. In the late 
Middle Ages, a procession through the city with the 
Blessed Sacrament was an occasion of heartfelt joy and 
great emotion. In a time when people seldom approached 
the altar to receive Holy Communion, the procession 
through the streets, past homes and workplaces, was a 
vibrant reminder that Christ was with them as a dear com-
panion and guide. 

Every year on this day, a joyful procession winds 
through the streets of Rome from the Lateran cathedral. A 
few years ago, Pope John Paul II, deeply moved at the 
sight of the throng accompanying the sacred host, said 
that we ought to feel profoundly united with the faithful 
everywhere in the world at such a moment. “Before our 
mind’s eye all the Churches of the world, from East to 
West, from North to South, are present.” Originally this 
feast was on the Thursday after Trinity Sunday, but after 
the calendar reform of 1970, its title was expanded from 
“Corpus Christi” to “The Body and Blood of Christ” and 
in the United States it was moved to the Sunday after 
Trinity Sunday. Even though Easter season ended two 
weeks ago, this beautiful feast is aglow with Easter light. 

—Rev. James Field, © Copyright, J. S. Paluch Co.
 

ROYAL PRIESTHOOD 
Jesus' free choice to die for us on the cross perfected 

the long tradition of priests offering bloody sacrifices on 
the altar. As our reading from Hebrews tells us, "Christ 
came as high priest of the good things that have come to 
be." In his death, Jesus served as both the priest and the 
victim, "once for all." Jesus died for us. For all of us. He 
knows us each by name and raises us all to undivided, 
unprejudiced dignity. In doing this, Jesus makes us part of 
a "royal priesthood." Under the new covenant, we are 
baptized into the common priesthood of Jesus and invited 
to make a sacrifice of our very selves. God still calls or-
dained priests to offer the sacrifice of Jesus' Body and 
Blood every day on our altars. This is a great gift, and the 
focus of our solemn feast today. Our common baptismal 
priesthood also reminds us that each one of us participates 
in the great sacrifice of Jesus when we offer our love and 
deeds on the altar of our hearts.         Copyright (c) J. S. Paluch Co., Inc.  

Today's Readings: Gn 14:18-20; Ps 110:1, 2, 3, 4; 1 
Cor 11:23-26; Lk 9:11b-17 

Today we celebrate the Solemn Feast of Corpus 
Christi: The Body and Blood of Jesus Christ.  This is one 
of the most important days in the life of the Church, be-
cause it commemorates the great gift that we have re-
ceived from the Lord Jesus, His Body and Blood.  The 
Eucharist is the central element of who we are as Catho-
lics and it is food for our souls that nourishes us for our 
journey to the Father  

As Catholic Christians, we believe in the real pres-
ence of the Lord Jesus in the Eucharist. What was bread 
and wine has become the actual Body and Blood of Jesus. 
This great gift was given to the Church at the Last Sup-
per.  Jesus told His disciples that this was His Body and 
Blood and that anyone who ate His Body and drank His 
Blood would have eternal life.  This Body and Blood of 
Jesus is nourishment for our journey to the Father. 

On this day we are reminded of the importance of 
spending time in reverent prayer in the presence of the 
Eucharist in the monstrance.  This is an opportunity to 
gaze upon the Body and Blood of Jesus in order to gain 
strength for our journey.   

On Sunday after 10:30am Mass we celebrate with 
a Procession with the Blessed Sacrament in honor of 
this Feast. 

 
TRUST IN JESUS 

Today’s feast celebrates another central mystery of 
our faith, the mystery of the Eucharist. Like the mystery 
of the Trinity, the real presence of the Body and Blood of 
Christ in the Eucharist can never be fully understood, but 
can only be believed. Just as the Israelites in the desert 
were invited to put their trust in God’s word to them, we 
are invited to trust wholly in the word of Jesus. In today’s 
Gospel Jesus promises to give us a share in his very own 
flesh and blood, and a share in eternal life besides. We are 
called to take him at his word and open our hearts to re-
ceive true nourishment and life from our participation in 
the Eucharist.            Copyright © J. S. Paluch Co., Inc. 

 
NOT FORGOTTEN 

One could focus today on the Real Presence, consid-
ering how the Holy Eucharist is a channel of grace, or its 
effect of building us into the body of Christ. But on this 
feast of Corpus Christi we could also center our thoughts 
on a verse from the Eucharistic Prayer: Do this in 
memory of me. Why is this so central? Because it has 
been remembered so well, over the centuries. Jesus did 
not want his spirit of mercy to be forgotten. He did not 
want his love to be forgotten. He did not want his life and 
his sacrifice to be forgotten. And in the Eucharist he is 
forever remembered, in a way that gives us life. 

Jesus took two staples of household food, Bread and 
Wine, and promised his friends that whenever they gath-

THE MOST HOLY BODY AND 
BLOOD OF CHRIST 

JUNE 22, 2025 
I am the living bread that came down from 
heaven, says the Lord; whoever eats this 
bread will live forever.                        – John 6:51 
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KOMENTARZ LITURGICZNY 

Cykl C, Uroczystość Najświętszego 
Ciała i Krwi Chrystusa 

Czytania: Rdz 14:18-20; Ps 110:1, 2, 3, 4; 
1 Kor 11:23-26; Łk 9:11b-17 

 
Wprawdzie w każdą niedzielę i święto, a może nawet 

i codziennie, spotykamy się z tajemnicą Najświętszej Eu-
charystii, jednakże w ciągu roku kościelnego przeznacza 
się dwa dni szczególnie dla tej tajemnicy naszej wiary: 
Wielki Czwartek i dzisiejszą uroczystość. Staramy się 
wtedy jakoś dogłębniej wniknąć w treść tajemnicy eucha-
rystycznej. Pragniemy uczynić to również i teraz przyj-
mując ze zrozumieniem Słowo Boże, jakie zostało do nas 
skierowane.  

W pierwszym czytaniu stanął przed nami Melchize-
dek. Niewiele możemy powiedzieć na temat tej osoby, 
ponieważ pojawia się tylko jeden raz na kartach Pisma 
świętego. Nazywany jest królem Szalemu, a więc praw-
dopodobnie późniejszej Jerozolimy, a chociaż był pogani-
nem, jest jednak "kapłanem Boga Najwyższego". Składa 
ofiarę po zwycięstwie, jakie Abram (późniejszy Abra-
ham) odniósł nad swoimi wrogami.  

Otóż ta, nieco tajemnicza postać, nabrała dużego zna-
czenia w historii świętej, ponieważ zapowiada kapłaństwo 
Jezusa Chrystusa. Nawiąże do niej wyraźnie psalm oraz 
List do Hebrajczyków. Stąd zaraz po pierwszym czytaniu 
podjęliśmy słowa refrenu: "Jesteś kapłanem tak jak Mel-
chizedek" - odnosząc je do Chrystusa. Zwróćmy jeszcze 
uwagę na to, że Melchizedek składa ofiarę z chleba i wi-
na. Ważny to szczegół, mający również odniesienie do 
kapłaństwa Jezusa.  

Św. Paweł nie był uczestnikiem ostatniej wieczerzy, 
ale opisując nam dziś jej istotny fragment, wyraźnie 
stwierdza, że wiadomości na ten temat otrzymał od same-
go Pana. Tak więc Jezus tej nocy, kiedy został wydany, 
wziął w swoje ręce chleb i dzięki uczyniwszy połamał, 
mówiąc: "To jest ciało moje za was wydane". W ten spo-
sób zwykły chleb, taki sam jaki kiedyś składał w ofierze 
Melchizedek, został teraz przemieniony przez Chrystusa 
w Jego Ciało. Czyniąc zaś to podkreśla, że jest to ciało 
"wydawane" za ludzi. Z tych słów Jezusa wynika, że do-
konywana przez Niego czynność posiada charakter ofiary 
i stanowi uobecnienie (a w wypadku ostatniej wieczerzy - 
nawet antycypowanie) ofiary krzyżowej.  

Podobnie kielich wypełniony winem przemienił Zba-
wiciel w swoją Krew, znowu podkreślając, że ten kielich 
jest Nowym Przymierzem, które zastępuje Stary Testa-
ment. Co więcej, to, czego dokonał Chrystus, nie stanowi-
ło tylko jakiegoś jednorazowego niepowtarzalnego aktu, 
ale z Jego woli stało się Ofiarą Ciała i Krwi Jezusa, która 
odtąd miała być składana dla głoszenia Jego śmierci aż do 
powtórnego przyjścia.  

Trzeba zatem powiedzieć, że Eucharystia to przede 
wszystkim Ofiara, stanowiąca niekrwawe uobecnienie 
Ofiary Krzyża i jest składana na pamiątkę śmierci i zmar-
twychwstania Chrystusa. Stąd zaraz po przeistoczeniu 
wypowiadamy słowa: "Głosimy śmierć Twoją, Panie Je-
zu, wyznajemy Twoje zmartwychwstanie i oczekujemy 
Twego przyjścia w chwale".  

Trzeba jednak dostrzec również niejako drugi aspekt 
tej wielkiej tajemnicy: Eucharystia jest zarazem ucztą. 
Chrystus złączył w niej nierozerwalnie element ofiary ze 
spożywaniem; przemieniając chleb i wino w Ciało i Krew 
swoją, a więc dokonując Ofiary, jednocześnie zwraca się 
do Apostołów: bierzcie i jedzcie, bierzcie i pijcie.  

Ten ścisły związek ofiary i uczty musimy sobie 
uświadamiać w sposób szczególny w taką jak dzisiejsza 
uroczystość i coraz dogłębniej starać się zrozumieć, że 
pełne uczestnictwo w Ofierze eucharystycznej domaga się 
spożycia darów ofiarnych. Apostołowie - uczestnicy 
pierwszej Mszy świętej - wszyscy pożywali Ciało Chry-
stusa i pili Jego Krew.  

Ustanawiając Ucztę Eucharystyczną, wyszedł Zbawi-
ciel naprzeciw najgłębszym pragnieniom człowieka. Dzi-
siejsze rozmnożenie chleba na pustyni miało na uwadze 
nie tylko zaspokojenie głodu fizycznego tych, którzy słu-
chali nauczania Chrystusa, ale było zarazem przygotowa-
niem do ustanowienia Eucharystii - pokarmu pielgrzy-
mów zdążających do wiecznej ojczyzny. Następnego dnia 
po tym ważnym wydarzeniu spotkał sdę Chrystus z 
uczestnikami cudu i zapowiedział, że ustanowi pokarm i 
napój, w których człowiek będzie spożywał i pił Ciało i 
Krew Pańską.  

Można powiedzieć, że w dniu dzisiejszym - z racji 
organizowanej procesji eucharystycznej - w pewnym sen-
sie na pierwsze miejsce wybija się jeszcze inny aspekt tej 
wielkiej tajemnicy. Uczestnicząc mianowicie w procesji, 
wyznajemy publicznie swoją wiarę w obecność Chrystusa 
pod postaciami chleba i wina po zakończeniu już sprawo-
wania ofiary i uczty eucharystycznej. Nie dokonujemy 
jednak przez to jakiegoś rozdziału. Udajemy się na proce-
sję po Mszy świętej z tą głęboką świadomością, że nie ma 
obecności Chrystusa pod postaciami chleba i wina bez 
przeistoczenia, podczas którego dokonuje się istotny mo-
ment ofiary i w którym zawarte jest także wezwanie: 
"bierzcie i jedzcie" oraz "bierzcie i pijcie". 

.- ks. Edward Sztafrowski, Wprowadzenie do liturgii Mszy niedzielnych i świątecznych 

 

ST. ADALBERT OF MAGDEBURG — 20 JUNE 
The Apostle of the Slavs and an arch-
bishop. A German monk of the Benedic-
tine Monastery of St. Maximin in Tré-
ves, he was consecrated a bishop and 
sent to Russia in 961. Princess Olga of 
that land had asked Emperor Otto I the 
Great to provide her with a missionary. 
The son of Princess Olga took her 
crown from her soon af-
ter Adalbert arrived in Russia, and his 
mission companions were slain. He 
barely escaped with his own life and 

made his way to Maniz, where he spent four years. He 
was then named abbot of Weissenburg in Alsace 
and bishop of Magdeburg in Saxony. This was 
a diocese created to provide missionary programs for the 
Slavs. There, Adalbert was made metropolitan of the 
Slavs and established the dioceses of Naumberg, Neissen, 
Merseberg, Brandenburg, Havelberg, and Posen. He also 
received two papal legates to assist him in his vast labor. 

  —Internet  
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NAJŚWIĘTSZY SAKRAMENT  

Do żadnego sakramentu Chrystus Pan tak sta-
rannie swoich uczniów nie przygotowywał, 
jak do Eucharystii. Na wiele miesięcy przed 
jej ustanowieniem obiecał, da swoim wiernym 
na pokarm własne ciało, które będą mogli 
spożywać, jak się spożywa codzienny chleb. 
Wskazał przy tym, że Chleb ten będzie miał o 
wiele donioślejsze skutki dla człowieka niż 

manna, którą kiedyś Izraelici karmili się na pustyni: da im 
bowiem życie wieczne. Eucharystia jest tak ważnym pokar-
mem, że bez niej Jego uczniowie nie dostąpią zbawienia. W 
najdrobniejszych szczegółach przekazał nam tę mowę Pana 
Jezusa św. Jan Apostoł, który był obecny przy tej obietnicy 
(J 6, 22-70). Chrystus, aby jeszcze bardziej utrwalić w pa-
mięci słuchaczy tę obietnicę, poprzedził ją wielkim cudem 
rozmnożenia chleba. 
 Kościół od samych początków dawał wyraz swojej 
wierze w realną obecność Pana Jezusa w Najświętszym 
Sakramencie i dlatego Eucharystię uczynił centralnym 
ośrodkiem kultu Nowego Przymierza.            -„Czytelnia” 

 
UROCZYSTOŚĆ BOŻEGO CIAŁA  

Inicjatorką ustanowienia święta Bożego Ciała była św. 
Julianna z Cornillon (1192-1258). Kiedy była przeoryszą 
klasztoru augustianek w Mont Cornillon w pobliżu Liege, w 
roku 1245 została zaszczycona objawieniami, w których 
Chrystus żądał ustanowienia osobnego święta ku czci Naj-
świętszej Eucharystii. Pan Jezus wyznaczył sobie nawet 
dzień uroczystości Bożego Ciała - czwartek po niedzieli 
Świętej Trójcy. Biskup Liege, Robert, po naradzie ze swoją 
kapitułą i po pilnym zbadaniu objawień, postanowił wypeł-
nić życzenie Pana Jezusa. W roku 1246 odbyła się pierwsza 
procesja eucharystyczna.  

W Polsce z procesją Bożego Ciała spotykamy się już w 
XIV wieku w Płocku i Wrocławiu. W wieku XVI do Polski 
przychodzi zwyczaj który notabene przybył z Niemiec, a 
chodzi dokładniej o tradycję czterech ołtarzy przy których 
są czytane cztery ewangelie. Od dawna jest znany też zwy-
czaj, że do kościoła na czas Oktawy Bożego Ciała przyno-
szono wianki z ziół i ziemię z pól. Po zakończonej oktawie 
brano ziemię i kładziono na polach prosząc Boga o dobre 
plony a wianki wieszano na ścianach domostw. Wianki te 
miały ciekawe zastosowanie. Otóż gdy zmarł jakiś domow-
nik wianki te kładziono mu pod głowę. Zmielone także zioła 
z tychże wianków podawano z wodą chorym zwierzętom 
aby przywrócić je do zdrowia.         
        — ministranci.waw.pl 

 
PROCESJA BOŻEGO CIAŁA  

W Polsce pierwsza z procesji Bożego Ciała przeszła 
ulicami Krakowa w roku 1320 i prawdopodobnie w tym 
samym roku lub niedługo potem podobne procesje urządzo-
no w Gnieźnie, Poznaniu, Wrocławiu, Płocku. Ceremoniał 
katedry płockiej, pochodzący z XIV w., podaje pierwszy 
opis takiej procesji w Polsce.  

Wychodząc dziś na ulice z procesją, której centrum jest 
Najświętszy Sakrament, nie tylko pragniemy złożyć hołd 
Chrystusowi i ponowić oświadczenie naszej wierności Przy-
mierzu, którego ten Sakrament jest przypomnieniem i aktua-
lizacją, lecz pragniemy także wprowadzać Zmartwychwsta-
łego w świat, który tak bardzo potrzebuje Jego oczyszczają-
cych, uzdrawiających mocy.           „Niedziela” 

ZBLIŻAM SIĘ W POKORZE I NISKOŚCI SWEJ 
 

Wielbię Twój majestat, skryty w Hostii tej. 
Tobie dziś w ofierze serce daję swe; 

O, utwierdzaj w wierze, Jezu dzieci swe. 
* 

Mylą się, o Boże w Tobie wzrok i smak; 
Kto się im poddaje temu wiary brak; 
Ja jedynie wierzyć Twej nauce chcę, 
Że w postaci Chleba utaiłeś się. 

ze śpiewnika kościelnego 

SOLEMNITY OF THE BIRTH OF JOHN THE BAPTIST 
TUESDAY JUNE 24 
is a Christian feast day celebrating 
the birth of John the Baptist 6 
months prior to the birth of Jesus 
Christ. The Nativity of John the Bap-
tist is a high-ranking liturgical feast, 
kept in the Roman Catho-
lic, Anglican, Eastern Ortho-
dox and Lutheran churches and the 
first Saint to be venerated in the 
Church. 
The name John is of Hebrew origin 
and means "God is gracious". John 
the Baptist was born to the priest 
Zechariah and Elizabeth. His birth 

from the previously barren Elizabeth and his special mis-
sion were announced to Zechariah by the archangel Ga-
briel when Zechariah, as a priest, was incensing the altar 
in the temple. He was born six months before Jesus was 
born. At circumcision he was named John, as the angel 
had commanded. On this occasion, Zacharias sang a can-
ticle in which he praises the fulfillment of the Messianic 
promises and welcomes him as a prophet who will go be-
fore the Lord and prepare his way in people's hearts. This 
canticle has become a permanent part of the liturgy and is 
an important element of the Church's daily morning pray-
er - Morning Prayer. Through his mother, Elizabeth, John 
was a relative of Jesus. 

 
We wtorek 24 czerwca, pół roku przed narodzeniem 

Jezusa, Kościół powszechny obchodzi Uroczystość Na-
rodzenia św. Jana Chrzciciela, który poprzedził przyj-
ście Chrystusa i ukazał Go ludowi. Był pierwszym świę-
tym czczonym w całym Kościele. 

Imię Jan jest pochodzenia hebrajskiego i oznacza tyle, 
co "Bóg jest łaskawy". Jan Chrzciciel urodził się jako syn 
kapłana Zachariasza i Elżbiety. Jego narodzenie z wcze-
śniej bezpłodnej Elżbiety i szczególne posłannictwo zwia-
stował Zachariaszowi archanioł Gabriel, kiedy Zachariasz 
jako kapłan okadzał ołtarz w świątyni. Przyszedł na świat 
sześć miesięcy przed narodzeniem Jezusa. Przy obrzeza-
niu otrzymał imię Jan, zgodnie z poleceniem anioła. Z tej 
okazji Zachariasz wyśpiewał kantyk, w którym sławi wy-
pełnienie się obietnic mesjańskich i wita go jako proroka, 
który przed obliczem Pana będzie szedł i gotował mu dro-
gę w sercach ludzkich. Kantyk ten wszedł na stałe do li-
turgii i stanowi istotny element codziennej porannej mo-
dlitwy Kościoła - Jutrzni. Poprzez swoją matkę, Elżbietę, 
Jan był krewnym Jezusa. 
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We would like to extend sincere thanks and gratitude to all those from our Polish Center who contributed 
so far to our Bishop’s annual Diocesan Pastoral Services Appeal campaign for the year 2025 as well as to Mr. 
Grzegorz Jabłonowski for all his efforts in overseeing this program.  In total our goal is $36,000 and so far we 
received pledges totaling $29,278 from 78 families, individuals and organizations with the amount above the 
goal being returned to our Center for improvements, investments and upkeep. Last year the rebate contribut-
ed to the refurbishment of our Small and Large Halls. This year’s rebate will be designated to the refurbish-
ment of the bathrooms in the courtyard.  

Thank you again as always for your generosity.  God Bless and Bóg Zapłać! 

Julio and Edna Aljure 
Larry and Janet Anderson 
Ewa and Romuald Auksztulewicz  
Ms. Bernice Ault 
Gerard and Rose Marie Baird 
Mr. and Mrs. Ronald Beisel 
Ms. Barbara Belroy  
Ms. Carolyn Butler 
Mr. and Mrs. George Byrne 
Ms. Virginia Castillo  
Julia and Wesley Chlopiecki 
William and Linda Claprood  
Ms. Minerva D. Conkle 
Hanching and Piotr Czarnecki 
Mr. Richard C. De Vecchio 
Anna and Zdzislaw Dolewski 
Ms. Joyce Fitzpatrick 
Fr. Zbigniew Frąszczak 
Ron and Patricia Graham 
Ewelina and Andrew Grechuta 
Mr. Zbigniew Grzelecki  
Wayne and Lori Hacholski 
Gerald and Sue Hannes 
Mr. Philip Harford 
Mrs. Marilyn Hogbin  
Maya Jablonowski 
Magda and Gregory Jabłonowski 
Mrs. Krystyna Jijawi 
Mr. and Mrs. Tom Johnson 
Claude and Marlene Kastenholz 
Ms. Ann Keough 
Mr. and Mrs. Rick Kobzi 
Kolbe Charities Inc. 
Maryla and Andrzej Kosalka 
Zbigniew and Małgorzata Kostecki 

Mr. and Ms. Wiesław Kowalczyk 
Mr. Joe Kozak 
Dorota and Wojciech Kozan 
James and Mary Kozlowski  
Mr. and Mrs. Tomasz Kozlowski  
Anthony and Barbara Krawczak 
Ms. Margaret Krupski 
Mr. Chet Krygier 
Mr. Mark Kurvers 
Jerome and Nancy Labuda 
Kathleen and Vance Litherland 
Mr. Michael Lopez 
Mr. Roland Luxa  
Ronald and Marisa Mallory Jr 
Mrs. Laura Marec 
Mr. and Mrs. Frank McBride 
Armando and Sandy Mendez  
Dn. Jim and Candi Merle 
Mr. Mieczyslaw Frankow  
Kristofer and Katarzyna Munson 
Ms. Barbara Nowinski 
Robert and Yvonne Nunes 
Ms. Dolores Piterak 
Mr. Jason Pomeroy  
James and Darlene Root 
Mr. John Rubio 
Mrs. Nancy Runge 
Stephen and Alicia Saporito  
Mr. Chris Scarsi  
Alfred and Georgi Schneider 
Ewa and Piotr Śnieżyński 
Ms. Jean Speakman 
Robert and Elaine Starbuck 
Algimantas and Mary Strazdas 
Mr. Jim Thomsen  

Mr. James Tressler  
John and Loretta Walsh  
Margaret and John Ward 
Mr. and Mrs. Alexander Wilk  
Joanne and Mariusz Witkowski  
Ms. Patricia Wojcik 
Mr. Conrad Wyszomirski 
Ms. Teresa Wyszomirski 

PSA 2025 
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SAINTS AND SPECIAL OBSERVANCES 
Sunday: Corpus Christi 
 Ss. John Fisher, Bishop, 
 and Thomas More, Martyrs  
Monday:  St. Agrippina 
Tuesday: The Nativity of Saint John the Baptist 
Wednesday: St. Maximus of Turin 
Thursday: St. Zygmunt Gorazdowski, priest 
Friday: St. Cyril of Alexandria, 
 Bishop and Doctor of the Church  
Saturday: St. Irenaeus, Bishop, 
 Martyr and Doctor of the Church   
Sunday: Ss. Peter and Paul, Apostles 

A VOCATION VIEW: 
Jesus asked, “Why do you not give them 

something to eat yourselves?” What do you 
have to offer to the hungry world?  

DIVINE WORD MISSIONARIES- SISTERS 
SERVANTS OF THE HOLY SPIRIT 

800-553-3321 

RECYCLING PROGRAM 
The Knights of Columbus Council #9599 will have 

their next recycling drive on July 12th and 13th before 
and after all the Masses. The Knights will accept alumi-
num beverage cans, glass and plastic water and bever-
age bottles. A recycling station will be set up 
in the south-west corner of the main parking 
lot.  A Knight will be there to direct and help 
with your load. 

Sr. M. Amadeo, RSM 
Zofia Adamowicz 
Karen Arandońa 
Rachel Arandońa 
Kyle Ardando 
Sarah Arrizon 
Andrzejek&Michael Ashline 
Avalon Asgari 
Ewa&Roman Auksztulewicz  
Elżbieta Babińska 
Anna Bagnowska 
Wiesława Barr 
Jamie Barrett 
Lois Barta 
Pilar Bascope 
Igor Bijan 
Ronald Brozchinsky 
Paul Budai 
Charlotte Frances 
Gregorio Cabotaje 
Edward Cacho 
Dora Carrillo 
Peter Camacho Family 
Jean Carter 
Ashley&Connor Cooper 
Lacie Cooper 
Gina Cruz 
Jadwiga Cywińska 
Sylvia Derby 
Adam Dolewski 
Zdzisław Dolewski 
Joe Doud 
Mieczysław Dutkowski 
Jacek Dzimski 
Edmund F. Dzwigalski 
Grzegorz Gąska 

Anita and Mike Gilkey 
Brooklyn Hamsley 
Todd Hill 
Tot Hoang 
Dick Hoffman 
Jackie Hoyt  
Andrzej Hulisz 
Marlena Hulisz 
John Ibarra 
Josephina Iearra 
Jadwiga Inglis 
Leonard Jakubas 
Renee Jarecki 
Ania Karwan 
Katarzyna Gąska 
Larry Klementowski  
Kimberly & Family 
Zbigniew Kostecki 
Anent L. 
Mary Laning  
Danuta Łabuś 
Monique Chmielewska 
 Lehman  
Olli Marban 
Marian Marek  
Anthony Martinez 
Antoinette Martinez 
Amber Matrauga 
Gail Morganti 
Jarosław Musiał 
Irene Nielsen 
Monica Nava 
Gloria Norton 
Jerry Nicassio 
Andrzej Niedojadło 
Jacek Ozimski 

Jarrod Pavlak 
Mirosława Pawelczak 
Anthony Palermo 
Jan Piwko 
Francis Ports  
Benito Ramirez 
Jerry Ramirez 
Lourdes Rey 
Inka Rezler 
Joan Ritchie 
Mickie Rizutto 
Carlene Romeo 
Robert Rosecrans 
Henryk Ruchel  
Elżbieta Rudzińska 
Veronica Sequi 
Debra Shewman 
Barbara Siwecki 
Maria Sowa 
Jean & Mike Speakman 
Matt Starbuck 
Mary Strazdas 
Adrianne Swinford 
Halina Szmit 
Grace Teodors 
Teresa Turek 
Unborn Children 
Kelsie Wagner 
Charlene Web 
Bernadette Westphal 
Alicja Wilczyńska 
Patricia Yochum 
Janina&Henryk Żelażewscy 
Bogusia Zientek 

UNIVERAL CHURCH COLLECTION 
KOLEKTA NA KOŚCIÓŁ POWSZECHNY 

This week, our second collection will combine the 
annual Catholic Relief Services Collection and the Peter’s 
Pence Collection. Funds from the CRS collection provide 
food to the hungry, support displaced refugees, and bring 
Christ’s love and mercy to all people here and abroad. 
The Peter’s Pence Collection, which provides Pope Fran-
cis with the funds he needs to carry out his charitable 
works around the world. The proceeds benefit our broth-
ers and sisters on the margins of society, including vic-
tims of war, oppression, and natural disasters. 

Thank you for your generosity 
 
 

KOLEKTA NA KOŚCIÓŁ POWSZECHNY 
W tym tygodniu nasza druga kolekta połączy corocz-

ną kolektę Katolickich Usług Pomocniczych i Świętopie-
trze. Fundusze dostarczają żywności głodnym, wspierają 
przesiedlonych uchodźców i przynoszą miłość i miłosier-
dzie Chrystusa wszystkim ludziom tutaj i za granicą. 
Świętopietrze zapewnia papieżowi Franciszkowi fundu-
sze, których potrzebuje, aby wykonywać swoje dzieła 
charytatywne na całym świecie. Dochody przynoszą ko-
rzyści naszym braciom i siostrom na marginesie społe-
czeństwa, w tym ofiarom wojny, ucisku i klęsk żywioło-
wych. 

Bóz zapłać za hojność! 
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Director: Fr. Zbigniew Frąszczak, SVD 
Deacon:      Dn. Jim Merle 
Office Manager:  Kathie Kudlo 
Office Hours: 
Tue/Thu  12:00 noon—4:00 pm   
Sat  12:00 noon—4:00 pm 
Sun    9:30 am   —2:00 pm 
Baptisms, Marriages, Funerals by appointment 

Mass Schedule: 
Saturday Vigil Mass:  4:00 pm - English 
Sunday Masses:   7:15 am - Latin 
    9:00 am - English 
              10:30 am - Polish 
First Friday Masses:  8:30 am - English 
    7:30 pm - Polish 
 Confession before each Mass 

THANK YOU/DZIĘKUJĘ FOR YOUR GENEROSITY 
       First              Second  
06/07 & 06/08/2025     $5,197.00 $575.00 

God bless for your generosity! 

  

FOR INFORMATION ABOUT THIS BULLETIN: 
Please call the Center office at 714-996-8161  
for Mass Intentions, Pray For The Sick, etc.  
Bulletin Editor: 
Piotr Czarnecki — czarnep@gmail.com 

   Corpus Christi 
Sat 6/21 4:00 pm +Barbara Woolfolk from her family 
Sat 6/22  9:00 am +Nancy Ann McGinnis from her family 
  10:30 am O Boże błogosławieństwo i opiekę Matki Bożej 
   dla Artura i Adrianny Prejna w 15 rocznicę zawarcia  
   Sakramentu Małżeństwa od rodziców 
   +Eugeniusz i +Helena Cabaj w rocznicę śmierci  
   od córki z rodziną 
   Za wszystkich zmarłych z rodzin Polewczyk i Bagnowkich 
   od rodziny Lis 
Sat 6/28 4:00 pm +Ed Gonzales on his recent passing 
   from Tim and Karen Simo 
Sun 6/29 9:00 am For the intention of the Polish Center Community 
  10:30 am +Alicja Chilecka w rocznicę urodzin od siostry z rodziną 
   O Boże błogosławieństwo dla Krystyny i Arka Kajdas 
   w 30 rocznicę ślubu 
   +Stanisław Szymczyk w 5 rocznicę śmierci 
   od żony i synów 
   O powrót do zdrowia dla Toni Szymczyk od rodziny 
   +Leokadia i +Władysłąw Gaudyn od rodziny 
   +Józefa i +Feliks Orzechowscy od rodziny 
   First Friday of the Month 
Fri 6/4 8:30 am For the intention of the Polish Center Community 
  7:30 pm Za wszystkich parafian Polskiego Centrum 

CENTER COUNCIL NEWS 
Important! All facilities use at the Center need to 

be submitted by form and approved with our Office 
Manager, Kathie Kudlo, at least 1 month in advance! 

 

Wszystkie imprezy w Ośrodku muszą zostać zgło-
szone formularzem i zatwierdzone przez naszego ad-
ministratora, Kathie Kudlo, co najmniej 1 miesiąc 
przed datą! 

CENTER MEMBER PHOTO BOOK 
Our Center Office is collecting signups for those cen-

ter members who would like to have their portraits taken 
for a center photo book.  Please visit the office if you are 
interested. 

XXXII DOROCZNE OGNISKO NA PLAŻY !  
SOBOTA 28 CZERWCA 2025 R.   

W Huntington Beach  
wjazd na plażę z Brookhurst St.  

Jak nas znaleźć:  
Flagi polskie i biało-czerwone baloniki!  

Prosimy o zaopatrzenie się  
we własny prowiant. 

Dobre humory i gitary mile widziane!  
Gwarantujemy przyjemnie  

dzień i wieczór !  
 

Organizatorzy: ZNP Grupa "Piast"  
Informacji udzielają:  

Kasia: (562) 739-5822  
Marlena: (714) 717-7828 
Grzegorz: (714) 315-6838 

ZAPRASZAMY!!!  
 

XXXII ANNUAL CAMPFIRE ON THE BEACH 
SATURDAY JUNE 28, 2025 

In Huntington Beach — Look for Polish flags and white 
and red balloons.  Everyone is asked to bring their own 

provisions. 
Good humor and guitars are encouraged. 
Organized by: ZNP Grupa "Piast"  

More information: 
Kasia: (562) 688-4473 

Marlena: (714) 717-7828 
Greg: (714) 315-6838 

ZAPRASZAMY!!!  

WITAMY  
KS. PROFESORA 

STANISŁAWA 
URBAŃSKIEGO 

który przybywa do nas w tym ty-
godniu by "odpocząć nieco",  

oraz by pokrzepić i wzbogacić 
nasze dusze swą służbą kapłańską.  
Życzymy miłego pobytu, dobrego 
wypoczynku oraz owocnej pracy 

na kalifornijskiej niwie!!                        
Witamy !  

 
WELCOME 

FR. PROF. STANISŁAW URBAŃSKI 
Who arrives this week for vacation and to 
strengthen and enrich our spiritual selves 

with his ministry.  We wish him a well de-
served rest and a pleasant stay with us here in 

sunny Southern California                                     
Welcome !  
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